
「最佳服飾大獎」（公衆組）條款及細則 

"Best Dressed Award" (Public Segment) Terms and Conditions 
 
 

1. 參加者參與比賽即等同接受和同意本文內所有條款及細則。 

By participating in this competition, you are deemed to have accepted and agreed to 
these terms and conditions. 

 

2. 各參加者必須穿戴任何含有藍色元素的服飾及拍攝全身照片方合資格競逐「最佳服

飾大獎」（公衆組）。 

All participants must feature blue elements in their outfits and submit full-body photo to 
be eligible to compete for the "Best Dressed Award" (Public Segment). 

 

3. 每名參加者（以登記流動電話號碼為準）只可參與「最佳服飾大獎」（公衆組）一

次，最多只有一次獲獎的機會。每名參加者（以登記流動電話號碼為準）只可參與

「最佳服飾大獎」會員組及公衆組的其中一個組別，重複參加以時間較早參加的組

別為準，香港賽馬會(「馬會」)保留核實參加者參加資格的權力，違反此要求的參

加者將被取消資格。 

Each participant of the "Best Dressed Award” (Public Segment) (as determined by the 
registered mobile phone number) may only participate for one time, and is only eligible 
to receive a maximum of one gift.  Each participant (as determined by the registered 
mobile phone number) can only participate in one of the “Best Dressed Award” 
(Member Segment) and the “Best Dressed Award” (Public Segment), and only the entry 
submitted earlier in time will be counted and the participant will be considered as 
participating in that segment of the activity only. The Hong Kong Jockey Club (the 
“Club”) reserves the right to verify the eligibility of the participants, and participants in 
breach of the requirement will be disqualified. 

 

4. 參加者於截止時間 2026 年 1 月 25 日下午 4 時前，按指示透過指定網頁上載照片

及提交所需資料即可參加比賽，逾時參加恕不受理。 

All participants who upload photos on or before the required deadline (25 January 2026 
at 4:00pm) through the designated campaign website and submit the requisite 
information in accordance with the relevant instructions will be eligible to participate in 
this competition. Late entries will not be accepted. 

 

5. 馬會將挑選最佳衣著三名參加者作為比賽（公衆組）的優勝者，贏取指定馬爹利

XXO 干邑白蘭地一瓶獎品由馬會指定，優勝者不得異議。比賽將由馬會任命的評審

團進行評審。評審準則為衣着最能突顯「時尚賽馬日」其主題「賽出時尚」，參加

者必須穿戴任何含有藍色元素的服飾拍攝全身照片方合資格競逐「最佳服飾大

獎」，馬會擁有最終決定權。 

The Club will select a total three participants who dressed the best as the winners of the 



competition (Public Group) to receive a designated bottle of Martell Chanteloup XXO . 
Prizes are designated by the Club and no objection is allowed. The competition will be 

judged by a panel of judges appointed by the Club in accordance with the most coherent 
outfit to the theme of Gentlemen's Raceday. All participants must feature blue elements 
in their outfits and submit full-body photo to qualify for the “Best Dressed Award”, and 
the decision of the Club shall be final.  

 

6. 香港賽馬會會按上述指示通知優勝者將於 2026 年 1 月 25 日 下午 4:30 前獲電話通

知領獎。如優勝者未能接聽電話三次或未能按指示親身領取獎品，將會自動視為放

棄獲獎資格且不作通知及不作賠償。 

The winners will receive a prize redemption notification through phone call on or before 
25 January 2026 at 4:30pm. If a winner fails to answer the call after three attempts or 
fails to redeem the prize in person in accordance with the instructions, they will be 
forfeited automatically without notice and compensation. 

 

7. 入場人士及參加者須年滿十八歲。 

Racecourse entrants and participants of this competition must be aged 18 or above.  
 

8. 根據香港法律，不得在業務過程中，向未成年人售賣或供應令人醺醉的酒類。 

Under the law of Hong Kong, intoxicating liquor must not be sold or supplied to a minor 
in the course of business. 

 
 

9. 獎品不可兌換現金。不論是否意圖牟取利益，所有獎品一概不得轉售。 

The prize cannot be redeemed for cash. Prizes are not for re-sale purpose whether with 
the intent to make a profit or not. 

 

10. 遞交時間及紀錄均以馬會及/或其服務供應商電腦系統之紀錄為準，並為最後及最

終定論。逾時遞交，恕不受理。登記參加紀錄證明並不表示參加者的資料已成功提

交或傳送。馬會及其服務供應商對以下情況概不負責：在操作或傳送過程中參加紀

錄出現遺失、損毀、錯誤、損漏、紊亂、被刪、不完整或延遲等情況、傳送線路故

障、被盜、受毀、更改或資料庫未經授權之侵入，或無論是否因伺服器故障、電腦

病毒、程式故障或任何其他超出其控制之原因所造成比賽參加紀錄遺失或延遲或任

何損失。 

Entry time and record are recorded by the computer system of the Club and/or its 
service provider, and the record of the Club and/or its service provider shall be final and 
conclusive. Any entry that is made after the deadline of submission will not be accepted. 
Proof of dispatch cannot be accepted as proof of submission of any entry. Neither the 
Club nor its service provider accepts any liability or responsibility for any loss, damage, 
error, omission, interruption, deletion, defect, delay in operation or transmission, 
communications line failure, theft, destruction, alteration of, or unauthorised access to 
entries, or entries lost or delayed whether or not arising during operation or 



transmission as a result of server functions, virus, bugs or other causes outside of its 
control, or any other loss howsoever caused. 

 

11. 馬會員工均不可參加此比賽以示公允。 

Staff of the Club are not eligible to participate in this competition. 
 

12. 參加者須確保所有提交的照片並不侵犯任何第三方的知識產權或其他權利。參加者

參與比賽即表示同意馬會有權使用參加者為此比賽提交之照片作宣傳及推廣用途，

並可對有關照片進行任何修改，參加者放棄有關照片的精神權利及任何肖像權。 

Participants shall ensure that the entries they submitting do not infringe any intellectual 
property right or other rights of any third party.  By participating in this competition, you 
agree that the Club may use the photos submitted by the participants in this 
competition for promotion or marketing purposes.  You acknowledge that the Club may 
make any alteration of any such photos, and you are deemed to have waive all moral 
rights in respect of the photos you submitted and all portrait rights. 

 

13. 參加者不得遞交、發送或傳送任何含有非法、侮辱、誹謗、歧視、冒犯性、粗俗、

猥褻、色情或含有不雅成分、粗言、或其他不合法成分或煽動犯罪成分（包括但不

限於有關公共秩序或國家安全的罪行）的資訊或材料（包括但不限於內容及照

片）、任何人身攻擊、作商業推廣或侵犯知識產權或私隱的內容（統稱「不當內

容」）。香港賽馬會保留權利刪除任何香港賽馬會認為屬於不當內容的任何資訊或

材料，及在不損害其根據法律可得的補救或救濟下取消相關參加者的資格。 

Participants must not submit, send or transmit any information or material (including 
but not limited to content and photo) that is illicit, insulting, defamatory, discriminatory, 
offensive, vulgar, obscene, pornographic, or contains indecent elements, foul language, 
any other unlawful elements or elements that would incite a crime (including but not 
limited to crime related to public order and national security), personal attacks, 
commercial advertising or content that may infringe intellectual property or privacy of 
others (collectively, “Unacceptable Contents”). The Hong Kong Jockey Club reserves the 
right to remove any information or material which it considers to be Unacceptable 
Contents as aforesaid and disqualify the relevant participants without prejudice to the 
remedies or relief available to The Hong Kong Jockey Club under the law. 

 

14. 所有參加者確認已閱讀及明白馬會的私隱條款，有關條款刋登於

https://www.hkjc.com/home/chinese/corporate/corp_privacy.aspx 或可現場查閱或索

取），並同意馬會可在是次比賽過程中和 / 或為著是次比賽的緣故（包括作比賽結

果通知用途）使用參加者的個人資料。 

Each participant expressly confirms that he/she has read and understood the Privacy 
Policy Statement of the Club, which is available on 
https://www.hkjc.com/home/english/corporate/corp_privacy.aspx, on spot or provided 
upon request) , and agrees that his/her personal data collected from this competition 
can be used by the Club in the course of and/or for the purpose of this competition 

https://secure-web.cisco.com/10HR6KTHBNha8lLkjAaeLReYw0ET0CErJqPDDEGtP5Ya99uKa-FhCH7fRTelUheV53UIo2VEZl-1HT7f0vsHi0jNt2oaMvsvvMMjsIktfBvh2h0IFwz4rkKekuPOKrMIbJ9yW56_fJQRG2IV4iVoL3uJxd7mwbuN0LjD-rwfbWKJLUumpVYumBCDKgfu4AXefAvFRdrvp__zDtphp_Wk-mDjSYYPgzfyVAwGv-gDaL9Wvz-04yNJSpx47lxqYGwJz/https%3A%2F%2Fwww.hkjc.com%2Fhome%2Fchinese%2Fcorporate%2Fcorp_privacy.aspx
https://secure-web.cisco.com/1F_yehkizAmizaupzw9mwkg2ImgMlrZ7kIDqtBlEN0_tHVf-iObuRbjlMsLf_nSMRGYUzwYWLJAQ0jbWJ36HVAI_X-c029Z8NRnC3uPc5KAFQUjhuLFfvE95301Hc4Ju90yMOcDbzhlvhXwp_cYVLk09aG7RSvLO0bE6q0kfBtJXbZ8zVnzT3YkcNWRNqLZO6TZhD4UmfGXdn0s8EFO67LdrRidfm8_5gcQ5yf4uL65USZtWBHe9IMtnyrK2tjEB0/https%3A%2F%2Fwww.hkjc.com%2Fhome%2Fenglish%2Fcorporate%2Fcorp_privacy.aspx


(including notification). 
 

15. 馬會可能會於活動中對參加者進行拍攝，並可能會使用有關影片及照片做宣傳及推

廣用途，參加者可能會於有關影片及照片中被識別。 

Photos and videos may be taken by the Club during the activity.  Such photos and video 
footages may be used by the Club for promotion or marketing purposes.  Participants 
may be identified in such photos and video footages.   

 

16. 馬會並非獎品生產商，對獎品及其相關質素概不負責，馬會不會就使用獎品引起或

導致之任何損毀、遺失、死亡或受傷負責。任何由獎品用途引起之爭議應由優勝者

與供應商自行解決，馬會概不負責。附圖與獎品真實的外貌及顏色可能有差異。 

The Club is not the manufacturer of the prizes. The Club does not accept any liability for 
the quality of the prizes and does not accept any responsibility or liability whatsoever 
for any damage, loss, death or personal injury arising from or in connection with the 
prizes.  Any dispute arising from the use and enjoyment of any of the prizes shall be 
resolved between the winner and the supplier directly. The actual appearance or colour 
of the prizes may differ from what is shown in the photos. 

 

17. 入場人士必須小心照顧個人財物及安全，在法律容許之最大程度下，香港賽馬會概

不負責任何財物損失或人身傷亡。入場人士必須遵守馬場入場條件

(https://entertainment.hkjc.com/entertainment/common/images/go-

racing/Happy_Valley_and_Sha_Tin_Racecourse_Public_Enclosures_Bye_laws_c.pdf)及

馬會職員指示。 

Entrants must take care of their own belongings and safety. To the maximum extent 
permitted by law, The Hong Kong Jockey Club will not be responsible for any loss, 
damage, injury or death.  Entrants must comply with the Conditions of Entry for the 
Racecourses (https://entertainment.hkjc.com/entertainment/common/images/go-
racing/Happy_Valley_and_Sha_Tin_Racecourse_Public_Enclosures_Bye_laws.pdf) and 
instructions of personnel of The Hong Kong Jockey Club. 

 

18. 參加者及馬會知悉和同意（1）雙方皆無意令本條款及細則內任何條文可供任何第

三方根據香港法例第 623 章《合約（第三者權利）條例》執行；和（2）本條款及

細則應被排除在《合約（第三者權利）條例》的適用範圍內。 

Both the participant and the Club agree and acknowledge that (1) they do not intend 
any term of these Terms and Conditions to be enforceable by any third party pursuant 
to the Contracts (Rights of Third Parties) Ordinance (Cap 623); and (2) these Terms and 
Conditions shall be excluded from the application of the Contracts (Rights of Third 
Parties) Ordinance. 

 

19. 參加者承諾在參與是次比賽時遵守所有適用法律法規。是次比賽和本條款及細則在

各方面都受香港特別行政區法律管轄。各參加者須為確保其能參加是次比賽根據香

港特別行政區法律和其他適用法律屬合法負全責。馬會不應被視為已就參加是次比



賽是否實屬非法作出任何明示或默示的聲明。 

Participants undertake to comply with all applicable laws and regulations in the course 
of participating in the competition.  The competition and these Terms and Conditions 
shall be governed in all respects by the laws of the Hong Kong Special Administrative 
Region. Each participant is fully responsible for ensuring that his or her participating in 
the competition is lawful in accordance with the laws of the Hong Kong Special 
Administrative Region and any other applicable laws. The Club shall not be taken to 
make any representations, express or implied, as to the lawlessness of any 
participation.   

 

20. 馬會保留活動的唯一及所有決定權，可以隨時取消、延後或修改有關活動的任何內

容(包括但不限於地點、日期、時間、表演或其他項目、設施進入要求、禮品、折

扣或其他優惠)或修改相關條款及細則而不作另行通知且不承擔任何退款、賠償或

其他責任。如有任何爭議，馬會擁有最終決定權。 

The Club reserves the sole and all right to make decisions relating to the activity, and 
may cancel, postpone or modify any content of the activity (including but not limited 
venue, date or time, performance or other activities, entry requirements, gift, discount 
or other offerings) or amend the relevant terms and conditions, at any time without 
notice, and without liability for refund, compensation or otherwise.  In cases of dispute, 
the decision of the Club shall be final. 
 

21. 以上條款及細則中英文版如有不一致的地方，概以英文版本為準。 

In the event of any inconsistency between the Chinese and the English versions, the 
English version shall prevail. 

 


